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Muzeji, mjesta gdje se proæimaju i isprepleÊu iskustva 
i spoznaje posjetitelja s prezentiranim i oblikovanim 
izloæbenim sadræajem, danas sve veÊu pozornost 
pridaju komunikacijskom aspektu svog djelova-
nja kvalitetnom komunikacijskom politikom, i tako 
zapravo djeluju kao inkluzijski Ëimbenik u druπtvenom 
angaæiranju najπire populacije, ukljuËujuÊi i osobe s 
invaliditetom. Kako bi takvo djelovanje bilo potpuno 
uspjeπno, potrebno je pomno razraditi metode i tehnike 
rada te poznavati publiku i uspostaviti kvalitetnu komu-
nikaciju. Posjetitelji s invaliditetom, poglavito oni s 
oπteÊenjem vida, specifiËna su populacija posjetitelja 
kojoj treba priÊi na poneπto drugaËiji naËin.
SpecifiËnost posjetitelja oπteÊena vida proizlazi iz 
njihova oπteÊenja. Naime, poznato je kako vidom 
dobivamo viπe od 75% svih informacija oko sebe. Slijedi 
sluh, potom dodir te ostala osjetila. Svijet u kojemu 
nedostaje komponenta vizualnih informacija funkcionira 
drugaËije, nama katkad vrlo strano. Potrebno je pronaÊi 
drugaËiji modus, koji ne podrazumijeva samo inter-
vencije u prostoru, veÊ i naËin komunikacije. Kvalitetna 
komunikacija s posjetiteljem oπteÊena vida prva je 
“stepenica” koju treba svladati kako bi se na prikladan 
naËin prenijele informacije i dobio zadovoljan posjetitelj. 
U nedostatku iskustva i potrebnih vjeπtina, Ëesto se 
postavlja pitanje KAKO. Usprkos najboljim namjerama, 
moæe se pogrijeπiti. Zato je potrebno uz pomoÊ 
posebnih znanja i vjeπtina profesionalno kompetentnog 
vodiË moguÊnost pogreπke svesti na minimum.
Posebnost posjetitelja oπteÊena vida nameÊe iskljuËivo 
individualan pristup. Pod takvim se pristupom ne 
razumijeva samo vodstvo posjetiteljâ oπteÊena vida 
od osoblja muzeja, koji u toj situaciji postaju ne samo 
fiziËka pomoÊ u kretanju i orijentaciji, nego i interpre-
tatori, veÊ se misli i na audiovodiË, kojim se posje-
titelj moæe koristiti uz pomoÊ videÊe pratnje ili bez 
nje. Naravno, unutar te dvije navedene moguÊnosti 
postoje varijacije, odnosno kombinacija pristupa, 
ovisno o æeljama posjetitelja, znanju struËnog osoblja ili 
moguÊnostima odreene muzejske ustanove.

Individualno vodstvo uz pomoÊ educiranog vodiËa

Pri susretu s posjetiteljem oπteÊena vida vaæno je uspo-
staviti prvi kontakt. Treba mu se obraÊati izravno, kako 

bi bilo jasno da se obraÊamo upravo njemu. Potrebno 
je razgovijetno se predstaviti. Bilo bi dobro reÊi tko je 
sve nazoËan i predstaviti se svaki put imenom dok vas 
osoba ne upozna dovoljno dobro da sama identificira 
vaπ glas.

Kako opisati prostor

Na samom ulasku u muzej, odnosno u izloæbeni prostor 
potrebno je objasniti o kakvom je prostoru rijeË, koliko 
je velik i koliko prostorija ima. Treba objasniti stupanj 
prilagoenosti prostora osobama s invaliditetom. 
Naime, nije isto ako se u cijelom prostoru nalaze samo 
odreeni muzejski predmeti na razliËitim mjestima koji 
su dostupni na dodir ili ako je neka cjelina namjenski 
koncipirana tako da se moæe upoznati taktilno.
Ako na ulazu postoji taktilna karta, sve je te informacije 
jednostavnije povezati s njom. Kako se na taktilnoj karti 
nalaze oznaËeni smjerovi kretanja, eventualne prepreke, 
raspored i organizacija prostora, svojim dodatnim 
verbalnim uputama posjetitelju Êemo uvelike pomoÊi 
da stvori mentalnu sliku prostora, koja Êe mu olakπati 
orijentaciju i kretanje. Posjetitelj je tek tada spreman 
krenuti dalje.
Tijekom kretanja potrebno je spomenuti sve prepreke 
i situacije do kojih se dolazi. Ako se na putu nalaze 
stube, treba napomenuti idu li one prema gore ili prema 
dolje. Kada posjetitelj dolazi do vrata, vrlo je bitno da 
zna otvaraju li se vrata prema vama ili od vas, otvaraju li 
se ulijevo ili udesno, te o kakvim je vratima rijeË. Ako se 
mijenja visina prostora, treba se na trenutak zaustaviti 
i objasniti o Ëemu je rijeË. Najvaænije od svega jest da 
posjetitelj cijelo vrijeme treba biti svjestan Ëinjenice kako 
zauzimate πirinu dviju osoba. To je osobito vaæno imati 
na umu kad se nailazi na uske prolaze ili hodnike. Tako 
Êe se izbjeÊi moguÊnost ozljeivanja posjetitelja ili even-
tualne πtete, πto bi na posjetitelja zasigurno djelovalo 
loπe i demotivirajuÊe.

Kako opisati izloæeni predmet

Potrebno je da vodiË bude konstantno svjestan da je 
on taj koji vidi i da se nalazi u situaciji kada on, kako 
se to Ëesto kaæe, predstavlja “oËi koje vode”. Pri opi-
sivanju i interpretaciji muzejskog predmeta osobi koja 
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ne vidi vaæno je biti πto je moguÊe deskriptivniji jer se 
na taj naËin omoguÊuje stjecanje πto jasnije slike o 
predmetu. Ako se muzejski predmet nalazi iza stakla i 
nije dostupan dodiru, detaljni je opis joπ vaæniji.
Pri opisivanju predmeta, osim njegove povijesti i svrhe, 
trebaju se objasniti i detalji vezani za njegovu veliËinu. 
Pri opisivanju veliËine predmeta treba biti πto precizniji, 
a dimenzije predmeta mogu se Ëak usporediti s neËim 
poznatim iz svakodnevnog æivota. Vaæno je opisati i oblik 
predmeta, odnosno opisati je li neπto ravno, okruglo, 
pod kutom, jesu li rubovi oπtri ili nejasni i sl. Moæda 
je teæe opisati boju, pogotovo posjetitelju koji nema 
sjeÊanje na boju, ali taj dio nikako se ne bi smio izosta-
viti. Nuæno je spomenuti i intenzitet i sjene, jesu li boje 
moæda blijede, tamne ili pastelne, kao i opisati teksturu, 
odnosno materijal od kojega je predmet napravljen. Za 
dodir je vaæno je li premet metalni, drveni, stakleni, od 
terakote… jer su oni razliËito ugodni na dodir i pobuuju 
razliËite osjeÊaje.

Individualno vodstvo uz pomoÊ audiovodiËa

Postoji joπ jedna moguÊnost individualnog voenja osim 
vodiËa, a to je audio vodiË, koji ima veliki potencijal 
za poveÊanje pristupaËnosti osobama oπteÊena vida. 
Takav je naËin voenja osobito vaæan za one posjetitelje 
oπteÊena vida koji ne umiju Ëitati Brajevo pismo (a njihov 
broj nije zanemariv). Prije koncipiranja audiovodiËa 
vaæno je razmotriti neka pitanja. Prije svega, potrebno 
je odluËiti æelimo li audiovodiË koji Êe sadræavati samo 
opis izloæenih muzejskih predmeta i hoÊe li to biti samo 
predmeti koji su dostupni na dodir ili Êe audiovodiË 
zapravo biti samo vodiË za kretanje kroz prostor. U tom 
sluËaju u postavu treba postojati moguÊnost upozna-
vanja s muzejskim predmetima putem taktilnih sadræaja 
kao πto su taktilni crteæi i slike, replike te tekstualni 
materijali dostupni slijepima i slabovidnima. Postoji, 
naravno, i treÊa moguÊnost, a to je kombinacija obaju 
pristupa. Taj je naËin najkompleksniji i zahtijeva najviπe 
znanja i umjeπnosti.
Nikako se ne smije zanemariti Ëinjenica kako sam audi-
ovodiË neÊe rijeπiti sva pitanja vezana za pristupaËnost 
muzejskog postava slijepim i slabovidnim posjetite-
ljima te nikako ne smije biti jedina prilagodba koju im 
pruæamo. Oprema vodiËa mora biti πto jednostavnija za 
rukovanje i otporna na udarce i padove. Oznake funkcija 
moraju biti jasne i dobro taktilno oznaËene. Bilo bi dobro 
da aparat ima obje sluπalice (na taj se naËin smanjuju 
πumovi iz okoline) i trebao bi se moÊi objesiti oko vrata 
ili staviti u dæep, kako bi posjetitelj imao obje ruke 
slobodne. Rukovanje vodiËem mora biti jednostavno 
jer je posjetitelj ipak doπao primarno posjetiti muzejsku 
izloæbu, a ne uËiti kako se koristiti odreenim ureajem. 
S tehnoloπke strane taj je problem moguÊe jednostavno 
i jeftino rijeπiti. Ureaji poput discmana ili mp3 playera 
nisu skupi. Postoje, naravno, i sofisticiranija i skuplja 
rjeπenja.

Kome je audiovodiË namijenjen

Bilo da je vodiË koncipiran namjenski, za slijepe osobe, 
ili je opÊi vodiË, od samog poËetka njegove izrade pri-
stupaËnost odnosno dostupnost mora biti temeljni uvjet. 
VodiË namijenjen slijepima trebao bi sadræavati detaljnije 
deskripcije i informacije o orijentaciji i kretanju, za razliku 
od opÊeg vodiËa. SpecifiËni vodiË moæe obuhvaÊati 
cjeloviti sadræaj muzejske izloæbe ili postava, s infor-
macijama o orijentaciji i kretanju, ili pak moæe biti vodiË 
kojim su obuhvaÊeni samo odreeni muzejski predmeti 
dostupni dodiru ili na drugi naËin prilagoeni posjeti-
teljima oπteÊena vida, uz pomoÊ, primjerice, taktilnih 
karata, crteæa, uveÊanog tiska ili brajice, a vodiË ih 
vodi od toËke do toËke u postavu, koje su prilagoene 
slijepom posjetitelju. Te specifiËne informacije koje su 
takvom posjetitelju nuæne, mogu se nalaziti i na opÊem 
vodiËu; drugim rijeËima, jedan inkluzivni vodiË moæe 
zadovoljiti potrebe razliËitih skupina posjetitelja.

Pozitivan primjer individualnog pristupa posjetitelju s 
izloæbenog projekta Dodir antike

Izloæbu Dodir antike evaluirali smo kako bismo moæda 
odredili smjernice daljnjeg djelovanja. Cilj je toga 
meunarodnog izloæbenog projekta bila promocija 
dostupnosti umjetnosti svim kategorijama posjetite-
lja i, sukladno tome, vrednovanje same prilagodbe i 
izloæbenog projekta od osoba s invaliditetom. Na uzorku 
od 25 odraslih posjetitelja s podruËja ZagrebaËke 
i Primorsko-goranske æupanije s oπteÊenjem vida 
(10 slabovidnih i 15 slijepih) provedeno je anketno 
istraæivanje. Od 17 varijabli, ovdje Êemo, s obzirom 
na to da se tematski veæu za ovaj rad, spomenuti njih 
nekoliko. Sve ispitane posjetitelje oπteÊena vida (100%) 
osoblje je upoznalo s osnovnim podacima o izloæbi 
prije njezina razgledavanja. Svi su ispitanici pozitivno 
odgovorili na pitanje je li ih na ulazu u muzej doËekalo 
struËno osoblje. Ti odgovori potvruju potrebu i 
korisnost individualnog prihvata posjetitelja oπteÊena 
vida, pri Ëemu posjetitelj dobiva sve potrebne informa-
cije vezane za izloæbu. Jedno od pitanja odnosilo se 
na moguÊe nejasnoÊe vezane za sadræaj izloæbe. Na 
to je pitanje Ëak 92% ispitanika odgovorilo kako nakon 
razgledavanja nije imalo nikakvih nejasnoÊa. Svi ispita-
nici (100%) bili su zadovoljni koliËinom svih informacija 
koje su dobili na izloæbi. Na pitanje vezano za koriπtenje 
usluge struËnoga individualnog vodstva kroz izloæbu, tj. 
kustosa, 68% ispitanika je odgovorilo potvrdno. Ostali 
su se ispitanici koristili audiovodiËem te su se kretali uz 
pomoÊ vodiËa s kojim su doπli u muzej. …Potvrdilo se 
kako prilagodba, osim fiziËkih intervencija u prostoru, 
podrazumijeva i individualizirani pristup te educirane 
djelatnike muzeja koji Êe znati na primjeren naËin voditi 
posjetitelja kroz izloæbu…(Vouk, SuπiÊ, 2007.)
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Populacija osoba oπteÊena vida vrlo je heterogena 
i upravo je zato vaæan individualni pristup u svakom 
aspektu rada. Muzeji kao sve prepoznatljiviji inkluzijski 
Ëimbenici svakako trebaju mnogo ulagati kako bi istinski 
djelovali u smjeru ukljuËivanja osoba s invaliditetom u 
zajednicu. Ulaganje nije samo materijalno, iako zakonski 
propisi na to obvezuju, veÊ i ulaganje u stjecanje znanja 
i vjeπtina, ali i kreativnosti, koje su nuæne za rad s tom 
kategorijom posjetitelja. Vaæno je ponuditi πto viπe 
moguÊnosti i rjeπenja kako bi posjetitelj oπteÊena vida 
imao moguÊnost izbora. Neki Êe preferirati struËno 
vodstvo kroz muzej uz pomoÊ vodiËa. To je osobniji 
pristup, ali u tom sluËaju stupanj neovisnog kretanja 
nije toliko velik. Takav naËin voenja ne iziskuje dodatne 
troπkove, ali osoblje muzeja mora biti adekvatno 
educirano. VodiË treba znati kako voditi posjetitelja 
oπteÊena vida i kako komunicirati s njim, ali mora dobro 
poznavati i sadræaj vizualiziran u muzejskom prostoru. 
Druga moguÊnost jest audiovodiË, koji ima mnogo 
prednosti poput veÊe neovisnosti u kretanju i konstan-
tno visoke razine deskripcije. No upotrebom audiovo-
diËa gubi osobni pristup. U oba sluËaja individualnog 
vodstva posjetitelja oπteÊena vida treba voditi brigu da 
njegove ruke ne budu zauzete jer su mu potrebne za 
razgledavanje dodirom.

Primljeno: 3. srpnja 2008.
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SOME LAWS AND PRINCIPLES OF AN INDIVIDUAL APPROACH 
TO A VISITOR WITH IMPAIRED SIGHT

The population of persons with impaired sight is extremely 
heterogeneous, and hence an individual approach in every 
aspect of the work is always very important. Museums, like 
all well-defined inclusive factors, should certainly invest a 
lot in order to act very genuinely in the direction of including 
persons with a disability into the community. Investment is 
not just material, although legal regulations enjoin this, but 
also investment in the acquisition of knowledge and skills, as 
well as of the creativity necessary for work with this category 
of visitor. It is important to provide as many opportunities as 
possible for the sight-impaired visitor to be able to have the 
possibility of choice. 

Some will prefer an expert guided tour through the museum; 
this is a more personal approach, but then the ability to move 
independently is restricted.  It does not require additional 
costs, but the museum staff has to be properly trained. The 
guide has to know how to guide persons who cannot see very 
well and how to communicate with them, and yet also has to 
know the contents visualised in the museum venue.

A second possibility is the audio-guide, which has many 
advantages such as greater independence in movement and a 
constantly high level of description. But the use of the audio-
guide does entail a loss of the personal approach. In both 
cases, care should be taken that the hands of a person with 
visual impairment are not occupied, since they are necessary 
for sightseeing via touch.


